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Loi

du 

sur la pédagogie spécialisée (LPS)

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu l’accord intercantonal du 25 octobre 2007 sur la collaboration dans le 
domaine de la pédagogie spécialisée;

Vu l’article 64 de la Constitution du canton de Fribourg du 16 mai 2004;

Vu la loi du 9 septembre 2014 sur la scolarité obligatoire (loi scolaire, LS);

Vu le message 2015-DICS-37 du Conseil d’Etat du 28 novembre 2016;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

TITRE PREMIER 

Dispositions générales

CHAPITRE PREMIER 

Objets et principes de base

Art. 1 Objets
1 La présente loi définit l’offre en matière de pédagogie spécialisée et détermine 
les modalités de sa mise en œuvre, qui reposent sur le concept cantonal pour la 
pédagogie spécialisée.
2 Elle règle, en complément de la législation fédérale, intercantonale et 
cantonale existante, l’action de l’Etat et des communes en la matière.

Gesetz

vom 

über die Sonderpädagogik (SPG)

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

gestützt auf die Interkantonale Vereinbarung vom 25. Oktober 2007 über die 
Zusammenarbeit im Bereich der Sonderpädagogik;

gestützt auf Artikel 64 der Verfassung des Kantons Freiburg vom 16. Mai 2004;

gestützt auf das Gesetz vom 9. September 2014 über die obligatorische Schule 
(Schulgesetz, SchG);

nach Einsicht in die Botschaft 2015-DICS-37 des Staatsrats vom 28. Novem-
ber 2016;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

1. TITEL 

Allgemeine Bestimmungen

1. KAPITEL 

Gegenstand und Grundsätze

Art. 1 Gegenstand
1 In diesem Gesetz werden das sonderpädagogische Angebot definiert und des-
sen konkrete Ausgestaltung, die auf dem kantonalen Sonderpädagogik-Kon-
zept beruht, bestimmt.
2 In ihm wird in Ergänzung zur bestehenden nationalen, interkantonalen und 
kantonalen Gesetzgebung das staatliche und kommunale Handeln in diesem 
Bereich geregelt.
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Art. 2 Buts de la pédagogie spécialisée
1 La pédagogie spécialisée vise à favoriser l’autonomie, l’acquisition de 
connaissances, le développement de la personnalité et l’ouverture à autrui des 
enfants et des élèves présentant des besoins éducatifs particuliers, en vue de 
leur meilleure participation sociale possible.
2 Elle concourt à la meilleure adaptation possible du contexte de prise en 
charge et de scolarisation.
3 Elle contribue à la valorisation et au développement des compétences de 
l’ensemble des professionnel-le-s du système public de formation au service 
des enfants et des élèves.

Art. 3 Principes de base

Les principes de base de la présente loi sont les suivants:

a) la pédagogie spécialisée fait partie du mandat public de formation au 
sens de l’accord intercantonal sur la collaboration dans le domaine de la 
pédagogie spécialisée (ci-après: l’accord intercantonal), de la législation 
sur la scolarité obligatoire et de la législation sur l’enseignement secondaire 
supérieur; l’école ordinaire et les institutions de pédagogie spécialisée 
concourent à la réalisation de ce mandat;

b) les solutions de scolarisation intégrative ainsi que la proximité des 
prestations avec le lieu de scolarisation sont privilégiées, cela dans le respect 
de l’intérêt supérieur, du bien-être et des possibilités de développement de 
l’élève concerné-e et compte tenu de l’environnement et de l’organisation 
scolaires ainsi que de la coordination avec l’ensemble des autres mesures;

c) le principe de gratuité prévaut dans le domaine de la pédagogie spécialisée; 
cependant, une participation financière peut être exigée des parents 
conformément à l’article 42;

d) les parents, ainsi que l’élève en fonction de son âge et de sa maturité, sont 
associés à la procédure relative à l’attribution de prestations de pédagogie 
spécialisée ainsi qu’à leur suivi. L’accord des parents est nécessaire pour 
une prise en charge à caractère résidentiel.

Art. 4 Définitions
1 En période préscolaire, la présente loi utilise le terme «enfant» et en périodes 
scolaire et postscolaire, le terme «élève».

Art. 2 Ziele der Sonderpädagogik
1 Ziel der Sonderpädagogik ist es, Kinder sowie Schülerinnen und Schüler mit 
besonderem Bildungsbedarf in ihrer Autonomie, beim Erwerb von Kenntnis-
sen und Fertigkeiten, in der Persönlichkeitsentwicklung und Sozialkompetenz 
zu fördern, damit sie so weit wie möglich am gesellschaftlichen Leben teilha-
ben können.
2 Sie trägt dazu bei, die Förderung und Schulung bestmöglich anzupassen.
3 Sie setzt sich ein für die Nutzung und Förderung der Kompetenzen sämtlicher 
Fachpersonen des öffentlichen Bildungssystems zum Wohle der Kinder sowie 
der Schülerinnen und Schüler.

Art. 3 Grundsätze

Dieses Gesetz beruht auf folgenden Grundsätzen:

a) Die Sonderpädagogik ist Bestandteil des öffentlichen Bildungsauftrags im 
Sinne der Interkantonalen Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Be-
reich der Sonderpädagogik (das Sonderpädagogik-Konkordat), der Gesetz-
gebung über die obligatorische Schule und der Mittelschulgesetzgebung. 
Die Regelschule und die sonderpädagogischen Einrichtungen erfüllen die-
sen Auftrag gemeinsam.

b) Integrative Lösungen sowie die Nähe des Angebots zum Schulort haben 
Vorrang, wobei das Kindeswohl, das Wohlbefinden und die Entwicklungs-
möglichkeiten der betroffenen Schülerin oder des betroffenen Schülers, 
das schulische Umfeld sowie die Koordination mit sämtlichen anderen 
Massnahmen berücksichtigt werden.

c) In der Sonderpädagogik gilt der Grundsatz der Unentgeltlichkeit; jedoch 
kann von den Eltern gemäss Artikel 42 eine finanzielle Beteiligung ver-
langt werden.

d) Die Eltern werden in das Abklärungsverfahren zur Gewährung und Über-
prüfung sonderpädagogischer Massnahmen einbezogen, ebenso die betrof-
fenen Schülerinnen und Schüler unter Berücksichtigung ihres Alters und 
ihrer Reife. Für eine stationäre Unterbringung in einer sonderpädagogi-
schen Einrichtung ist das Einverständnis der Eltern erforderlich.

Art. 4 Begriffsbestimmungen
1 In diesem Gesetz wird für den Vorschulbereich der Begriff «Kind» und für 
die obligatorische sowie die nachobligatorische Schulzeit der Begriff «Schüle-
rin oder Schüler» verwendet.



2 Sont considérées comme parents, au sens de la présente loi, les personnes ou 
la personne qui exercent, directement ou par représentation, l’autorité parentale 
à l’égard d’un ou d’une enfant, ou d’un ou d’une élève.

CHAPITRE 2 

Offre de pédagogie spécialisée et transports scolaires

Art. 5 Période préscolaire
1 L’ensemble des mesures s’adressent aux enfants en âge préscolaire, en principe 
de leur naissance à l’âge d’entrée effective dans la scolarité obligatoire.
2 L’offre couvre les prestations suivantes:

a) l’éducation précoce spécialisée, qui s’adresse aux enfants dont il est établi 
qu’ils sont en situation de handicap, présentent un retard du développement 
ou dont le développement est limité ou compromis par des facteurs de 
risque personnels ou environnementaux; elle consiste en l’évaluation des 
besoins spécifiques de l’enfant, le soutien préventif et éducatif et une 
stimulation adéquate dans le contexte familial de l’enfant ainsi que le 
soutien et le conseil aux parents et aux autres intervenants et intervenantes;

b) la logopédie, qui s’adresse aux enfants qui présentent des difficultés de 
langage et de communication, consiste en la prévention et l’évaluation des 
troubles du langage et de la communication, la conduite de consultations 
et de thérapies individuelles ou en groupe et le conseil aux parents et aux 
autres intervenants et intervenantes;

c) la psychomotricité, qui s’adresse aux enfants qui présentent des troubles 
graves de l’interaction entre les domaines de développement de la 
perception, de la pensée et du comportement, ainsi que de leur expression 
sur le plan corporel, consiste en l’évaluation de ces troubles, la conduite de 
thérapies individuelles ou en groupe et le conseil aux parents et aux autres 
intervenants et intervenantes.

3 Les mesures de l’éducation précoce spécialisée sont dispensées sous forme 
de mesures d’aide ordinaires de pédagogie spécialisée (MAO) ou de mesures 
d’aide renforcées de pédagogie spécialisée (MAR). Ces mesures peuvent 
exceptionnellement être prolongées au maximum deux ans dès l’entrée 
effective dans la scolarité obligatoire.
4 Les mesures de logopédie et de psychomotricité, dispensées sous forme de 
mesures pédago-thérapeutiques, s’adressent aux enfants de leur naissance 
jusqu’au terme de la première année de l’école primaire (1H).

2 Eltern im Sinne dieses Gesetzes sind die Personen, welche die elterliche 
Sorge für ein Kind oder eine Schülerin oder einen Schüler unmittelbar oder 
stellvertretend ausüben.

2. KAPITEL 

Sonderpädagogisches Angebot und Schülertransporte

Art. 5 Vorschulbereich
1 Sämtliche Massnahmen sind grundsätzlich für Kinder im Vorschulalter ab 
der Geburt bis zum Eintritt in die obligatorische Schule bestimmt.
2 Das Angebot umfasst folgende Leistungen:

a) Die heilpädagogische Früherziehung richtet sich an Kinder, die nachweis-
lich von einer Behinderung oder einer Entwicklungsverzögerung betroffen 
sind oder deren Entwicklung aufgrund von personalen oder Umweltfakto-
ren eingeschränkt oder gefährdet ist. Sie umfasst die Abklärung der spe-
zifischen Bedürfnisse des Kindes, die präventive und erzieherische Un-
terstützung, die angemessene Förderung im familiären Kontext sowie die 
Unterstützung und Beratung der Eltern und die Beratung der beteiligten 
Fachpersonen.

b) Die Logopädie richtet sich an Kinder mit Sprach- und Kommunikations-
schwierigkeiten. Die logopädischen Massnahmen umfassen die Präven-
tion und die Abklärung von Sprach- und Kommunikationsproblemen, die 
Durchführung von Einzel- und Gruppentherapien sowie die Beratung von 
Eltern und beteiligten Fachpersonen.

c) Die Psychomotorik ist für Kinder mit schweren Störungen in der Wechsel-
wirkung der Entwicklungsebenen Wahrnehmung, Denken und Verhalten 
sowie in ihrem körperlichen Ausdruck bestimmt. Sie umfasst die Abklä-
rung dieser Störungen, die Durchführung von Einzel- und Gruppenthera-
pien und die Beratung der Eltern und beteiligten Fachpersonen.

3 Heilpädagogische Früherziehung (HFE) erfolgt in Form von niederschwelli-
gen sonderpädagogischen (NM) oder verstärkten sonderpädagogischen Mass-
nahmen (VM). In besonderen Fällen können diese Massnahmen um maximal 
zwei Jahre nach Eintritt in die obligatorische Schule verlängert werden.
4 Die in Form von pädagogisch-therapeutischen Massnahmen erbrachten logo-
pädischen und psychomotorischen Massnahmen richten sich an Kinder ab der 
Geburt bis zum Ende des ersten Schuljahres (1H).
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5 Exceptionnellement, les mesures de logopédie dispensées par des prestataires 
indépendants agréés peuvent être prolongées au-delà de la 1H.
6 Le Conseil d’Etat édicte les dispositions d’exécution nécessaires.

Art. 6 Période scolaire
1 Les élèves avec des besoins éducatifs particuliers sont en principe scolarisés à 
l’école ordinaire. Lorsque existe une entrave aux possibilités de développement 
de l’élève concerné-e ou que l’environnement et l’organisation scolaires ne 
permettent pas une scolarisation à l’école ordinaire sans l’engagement de 
ressources disproportionnées pour répondre aux besoins de l’élève, celui-ci 
ou celle-ci est scolarisé-e dans une école spécialisée la mieux adaptée à ses 
besoins.
2 L’école ordinaire offre les mesures suivantes:

a) l’offre de base, qui inclut les mesures d’aide ordinaires de pédagogie 
spécialisée (MAO) et les mesures d’aide renforcées de pédagogie 
spécialisée (MAR);

b) les mesures de logopédie, de psychologie et de psychomotricité, appelées 
mesures pédago-thérapeutiques;

c) les soutiens spécialisés dispensés par des centres de ressources pour les 
handicaps visuels ou auditifs (MAR);

d) l’accompagnement d’un ou d’une élève par un ou une auxiliaire de vie dans 
le soutien non pédagogique (MAR).

3 L’école spécialisée offre les mesures suivantes:

a) les mesures de pédagogie spécialisée (MAR);

b) les mesures de logopédie, de psychologie et de psychomotricité, appelées 
mesures pédago-thérapeutiques;

c) l’offre de prise en charge à caractère résidentiel ou en structure de jour.
4 Les mesures de logopédie, de psychologie et de psychomotricité dispensées 
sous forme de mesures pédago-thérapeutiques ne relèvent pas de mesures d’aide 
ordinaires de pédagogie spécialisée (MAO) ni de mesures d’aide renforcées de 
pédagogie spécialisée (MAR).
5 Le Conseil d’Etat édicte les dispositions d’exécution nécessaires.

5 In besonderen Fällen können die von anerkannten freischaffenden Leistungs-
anbietern erbrachten logopädischen Massnahmen über das erste Schuljahr (1H) 
hinaus verlängert werden.
6 Der Staatsrat erlässt dazu die notwendigen Ausführungsbestimmungen.

Art. 6 Obligatorische Schulzeit
1 Schülerinnen und Schüler mit besonderem Bildungsbedarf besuchen grund-
sätzlich die Regelschule. Ausnahmsweise werden sie in einer besser an ihre 
Bedürfnisse angepassten Sonderschule unterrichtet, wenn in der Regelschule 
die Entwicklungsmöglichkeiten der betreffenden Schülerin oder des betreffen-
den Schülers gefährdet sind oder das schulische Umfeld und die Schulorgani-
sation nur mit unverhältnismässigem Aufwand an deren oder dessen Bedürf-
nisse angepasst werden können.
2 Die Regelschule bietet folgende Massnahmen an:

a) das Grundangebot, das die niederschwelligen sonderpädagogischen Mass-
nahmen (NM) und die verstärkten sonderpädagogischen Massnahmen 
(VM) umfasst;

b) die Massnahmen in den Bereichen der Logopädie, der Psychologie und der 
Psychomotorik, die sogenannten pädagogisch-therapeutischen Massnah-
men;

c) spezialisierte Unterstützungsmassnahmen, die von Fördereinrichtungen 
für Schülerinnen und Schüler mit einer Seh- oder Hörbehinderung er-
bracht werden (VM);

d) die Begleitung einer Schülerin oder eines Schülers durch eine Assistenz-
person bei nichtpädagogischen Hilfestellungen (VM).

3 Die Sonderschule bietet folgende Massnahmen an:

a) verstärkte sonderpädagogische Massnahmen (VM);

b) Massnahmen in den Bereichen der Logopädie, der Psychologie und der 
Psychomotorik, die sogenannten pädagogisch-therapeutischen Massnah-
men;

c) Betreuung in einer Tagesstruktur oder interne Unterbringung.
4 Die in Form von pädagogisch-therapeutischen Massnahmen erbrachten logo-
pädischen, psychologischen und psychomotorischen Massnahmen gelten nicht 
als niederschwellige sonderpädagogische (NM) oder verstärkte sonderpädago-
gische Massahmen (VM).
5 Der Staatsrat erlässt die notwendigen Ausführungsbestimmungen.



Art. 7 Période postscolaire
1 Les voies de formation du degré secondaire 2 et de formation professionnelle 
initiale sont ouvertes aux élèves présentant des besoins éducatifs particuliers 
s’ils en remplissent les conditions ordinaires d’accès.
2 Les mesures offertes en période postscolaire visent à une autonomie 
maximale de l’élève ainsi qu’à son intégration future dans le monde du travail. 
Elles peuvent consister notamment en conseils en orientation professionnelle, 
en prolongation de scolarisation en école spécialisée (MAR) ou en mesures 
pédago-thérapeutiques de logopédie et de psychomotricité.
3 Le Conseil d’Etat édicte les dispositions d’exécution nécessaires.

Art. 8 Conditions-cadre en matière de prestations 
de transports scolaires

1 Le Conseil d’Etat fixe les conditions-cadre d’organisation et de remboursement 
des prestations de transports nécessaires à la fréquentation d’une école 
spécialisée.
2 Les frais de transports nécessaires à la fréquentation des écoles spécialisées 
sont pris en charge par l’Etat à raison de 45% et par les communes à raison 
de 55%.

CHAPITRE 3 

Autorités

Art. 9 Conseil d’Etat
1 Le Conseil d’Etat exerce la haute surveillance en matière de pédagogie 
spécialisée.
2 Il exerce les compétences que lui confère la législation sur la pédagogie 
spécialisée.
3 Il édicte les dispositions d’exécution nécessaires. Il peut déléguer cette 
compétence à la Direction en charge de la pédagogie spécialisée dans des 
domaines particuliers.
4 Il prend les mesures utiles pour favoriser la collaboration et la coordination 
intercantonales.

Art. 7 Nachschulbereich
1 Grundsätzlich stehen den Schülerinnen und Schülern mit besonderem Bil-
dungsbedarf alle Bildungswege der Mittelschulen und der beruflichen Grund-
ausbildung offen, sofern sie die regulären Aufnahmebedingungen erfüllen.
2 Die im Nachschulbereich angebotenen Massnahmen sind darauf angelegt, 
dass die Schülerinnen und Schüler eine grösstmögliche Selbstständigkeit er-
reichen und sich später in die Arbeitswelt eingliedern können. Das Angebot 
besteht unter anderem aus Berufsberatung, Schulverlängerung in der Sonder-
schule (VM) sowie aus pädagogisch-therapeutischen Massnahmen der Logo-
pädie und Psychomotorik.
3 Der Staatsrat erlässt die notwendigen Ausführungsbestimmungen.

Art. 8 Rahmenbedingungen für die Schülertransporte
1 Der Staatsrat regelt die Rahmenbedingungen für die Organisation und die 
Vergütung der Schülertransporte, die für den Besuch einer Sonderschule not-
wendig sind.
2 Die Kosten der Schülertransporte, die für den Besuch von Sonderschulen 
notwendig sind, gehen zu 45% zulasten des Staates und zu 55% zulasten der 
Gemeinden.

3. KAPITEL 

Behörden

Art. 9 Staatsrat
1 Der Staatsrat hat die Oberaufsicht über die Sonderpädagogik.
2 Er übt die Befugnisse aus, die ihm von der Gesetzgebung über die Sonder-
pädagogik übertragen werden.
3 Er erlässt die notwendigen Ausführungsbestimmungen. Er kann diese Zu-
ständigkeit in besonderen Bereichen der für die Sonderpädagogik zuständigen 
Direktion übertragen.
4 Er trifft geeignete Massnahmen zur Förderung der interkantonalen Zusam-
menarbeit und Koordination.



Art. 7 Période postscolaire
1 Les voies de formation du degré secondaire 2 et de formation professionnelle 
initiale sont ouvertes aux élèves présentant des besoins éducatifs particuliers 
s’ils en remplissent les conditions ordinaires d’accès.
2 Les mesures offertes en période postscolaire visent à une autonomie 
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en prolongation de scolarisation en école spécialisée (MAR) ou en mesures 
pédago-thérapeutiques de logopédie et de psychomotricité.
3 Le Conseil d’Etat édicte les dispositions d’exécution nécessaires.

Art. 8 Conditions-cadre en matière de prestations 
de transports scolaires

1 Le Conseil d’Etat fixe les conditions-cadre d’organisation et de remboursement 
des prestations de transports nécessaires à la fréquentation d’une école 
spécialisée.
2 Les frais de transports nécessaires à la fréquentation des écoles spécialisées 
sont pris en charge par l’Etat à raison de 45% et par les communes à raison 
de 55%.

CHAPITRE 3 

Autorités

Art. 9 Conseil d’Etat
1 Le Conseil d’Etat exerce la haute surveillance en matière de pédagogie 
spécialisée.
2 Il exerce les compétences que lui confère la législation sur la pédagogie 
spécialisée.
3 Il édicte les dispositions d’exécution nécessaires. Il peut déléguer cette 
compétence à la Direction en charge de la pédagogie spécialisée dans des 
domaines particuliers.
4 Il prend les mesures utiles pour favoriser la collaboration et la coordination 
intercantonales.

Art. 7 Nachschulbereich
1 Grundsätzlich stehen den Schülerinnen und Schülern mit besonderem Bil-
dungsbedarf alle Bildungswege der Mittelschulen und der beruflichen Grund-
ausbildung offen, sofern sie die regulären Aufnahmebedingungen erfüllen.
2 Die im Nachschulbereich angebotenen Massnahmen sind darauf angelegt, 
dass die Schülerinnen und Schüler eine grösstmögliche Selbstständigkeit er-
reichen und sich später in die Arbeitswelt eingliedern können. Das Angebot 
besteht unter anderem aus Berufsberatung, Schulverlängerung in der Sonder-
schule (VM) sowie aus pädagogisch-therapeutischen Massnahmen der Logo-
pädie und Psychomotorik.
3 Der Staatsrat erlässt die notwendigen Ausführungsbestimmungen.

Art. 8 Rahmenbedingungen für die Schülertransporte
1 Der Staatsrat regelt die Rahmenbedingungen für die Organisation und die 
Vergütung der Schülertransporte, die für den Besuch einer Sonderschule not-
wendig sind.
2 Die Kosten der Schülertransporte, die für den Besuch von Sonderschulen 
notwendig sind, gehen zu 45% zulasten des Staates und zu 55% zulasten der 
Gemeinden.

3. KAPITEL 

Behörden

Art. 9 Staatsrat
1 Der Staatsrat hat die Oberaufsicht über die Sonderpädagogik.
2 Er übt die Befugnisse aus, die ihm von der Gesetzgebung über die Sonder-
pädagogik übertragen werden.
3 Er erlässt die notwendigen Ausführungsbestimmungen. Er kann diese Zu-
ständigkeit in besonderen Bereichen der für die Sonderpädagogik zuständigen 
Direktion übertragen.
4 Er trifft geeignete Massnahmen zur Förderung der interkantonalen Zusam-
menarbeit und Koordination.

Art. 10 Directions et services
1 La Direction en charge de l’éducation précoce spécialisée, de l’enseignement 
obligatoire et du secondaire du deuxième degré (ci-après: la Direction) est 
l’autorité compétente en matière de pédagogie spécialisée.
2 Toutefois, pour la formation professionnelle initiale, la Direction en charge de 
la formation professionnelle est l’autorité compétente en matière de pédagogie 
spécialisée.
3 Pour exécuter leurs tâches, les Directions disposent de services.
4 La Direction assume la fonction de bureau cantonal de liaison pour toutes les 
questions relatives au domaine de la pédagogie spécialisée au sens de l’article 
10 de l’accord intercantonal.

Art. 11 Inspectorat
1 Le canton est divisé en arrondissements fixés par le Conseil d’Etat pour 
l’inspection des écoles spécialisées.
2 L’inspecteur ou l’inspectrice spécialisé-e est responsable, dans son 
arrondissement et dans le cadre des orientations décidées par les autorités 
cantonales, de la qualité du fonctionnement des écoles spécialisées et de la 
formation qui y est dispensée ainsi que du conseil à l’école ordinaire dans ses 
aspects pédagogique, didactique et éducatif spécialisé.
3 L’inspecteur ou l’inspectrice spécialisé-e est soumis-e à la législation sur 
le personnel de l’Etat dans la mesure où la présente loi ou des dispositions 
d’exécution ne fixent pas de prescriptions particulières ou complémentaires.
4 L’inspecteur ou l’inspectrice spécialisé-e doit être titulaire d’un diplôme 
d’enseignement spécialisé reconnu par la CDIP et être au bénéfice de 
plusieurs années d’expérience de l’enseignement ainsi que d’une formation 
complémentaire adéquate.
5 Il ou elle accomplit sa mission conformément aux principes énoncés dans la 
présente loi et au descriptif de fonction approuvé par le Conseil d’Etat. Il ou 
elle fait partie de la Conférence des inspecteurs et inspectrices scolaires.

Art. 12 Directions des écoles spécialisées

Les directions des écoles spécialisées exercent les compétences des directions 
d’établissement pour les élèves qui les fréquentent.

Art. 10 Direktionen und Ämter
1 Die für die heilpädagogische Früherziehung, die obligatorische Schule und 
die Mittelschulen verantwortliche Direktion (die Direktion) ist für die Sonder-
pädagogik zuständig.
2 In der beruflichen Grundbildung ist hingegen die für die Berufsbildung ver-
antwortliche Direktion für die Sonderpädagogik zuständig.
3 Zur Erfüllung ihrer Aufgaben verfügt die Direktion über Ämter.
4 Die Direktion amtet als kantonale Kontaktstelle im Sinne von Artikel 10 
des Sonderpädagogik-Konkordats für sämtliche Fragen der Sonderpädagogik.

Art. 11 Inspektorat
1 Der Kanton ist für die Inspektion der Sonderschulen in Inspektoratskreise 
eingeteilt, die der Staatsrat festlegt.
2 Die Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor ist in ihrem oder 
seinem Kreis und im Rahmen der von den kantonalen Behörden beschlossenen 
Vorgaben verantwortlich für die Qualität des Betriebs der Sonderschulen und 
des dort erteilten Unterrichts sowie für die sonderpädagogische Beratung der 
Regelschule in pädagogischen, didaktischen und erzieherischen Belangen.
3 Die Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor untersteht der 
Gesetzgebung über das Staatspersonal, soweit in diesem Gesetz oder in den 
Ausführungsbestimmungen keine besonderen oder ergänzenden Vorschriften 
festgelegt werden.
4 Die Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor muss über ein 
von der EDK anerkanntes Lehrdiplom im Bereich der Sonderpädagogik, über 
mehrere Jahre Unterrichtserfahrung und über eine angemessene Zusatzausbil-
dung verfügen.
5 Sie oder er erfüllt ihre oder seine Aufgaben nach den Grundsätzen dieses 
Gesetzes und dem vom Staatsrat genehmigten Funktionsbeschrieb. Sie oder 
er ist Mitglied der Konferenz der Schulinspektorinnen und Schulinspektoren.

Art. 12 Leitungen der Sonderschulen

Die Leitungen der Sonderschulen üben für die Schülerinnen und Schüler, die 
ihre Sonderschulen besuchen, die Befugnisse der Schulleiterinnen und Schul-
leiter sowie der Schuldirektorinnen und Schuldirektoren aus.



CHAPITRE 4 

Personnel de la pédagogie spécialisée

Art. 13 Formation initiale

La formation initiale du corps enseignant spécialisé et du personnel de la 
pédagogie spécialisée intervenant auprès des enfants et des élèves est définie 
dans le droit fédéral, les règlements de reconnaissance de la Conférence suisse 
des directeurs cantonaux de l’instruction publique (ci-après: la CDIP) ou par 
la Direction.

Art. 14 Engagement
1 Le personnel enseignant de soutien pédagogique intégratif spécialisé et les 
auxiliaires de vie sont soumis à la législation sur le personnel de l’Etat dans 
la mesure où la présente loi ou des dispositions d’exécution ne fixent pas de 
prescriptions particulières ou complémentaires.
2 Ils accomplissent leur mission conformément aux principes énoncés dans la 
présente loi et dans la loi scolaire ainsi qu’aux descriptifs de fonction approuvés 
par le Conseil d’Etat.
3 La répartition des frais liés à l’engagement du personnel enseignant de soutien 
pédagogique intégratif spécialisé ainsi que ceux qui sont liés à l’engagement 
des auxiliaires de vie est régie par les articles 66 et suivants de la loi scolaire.
4 Le corps enseignant spécialisé et le personnel de la pédagogie spécialisée 
engagés par les institutions de pédagogie spécialisée sont soumis à une 
convention collective de travail existante ou, à défaut, à la législation sur 
le personnel de l’Etat dans la mesure où la présente loi ou des dispositions 
d’exécution ne fixent pas de prescriptions particulières ou complémentaires. 
Ils accomplissent leur mission conformément aux principes énoncés dans la 
présente loi.

Art. 15 Autorisation d’enseigner
1 Lors de son engagement, l’enseignant ou l’enseignante spécialisé-e est mis-e 
au bénéfice d’une autorisation d’enseigner. Le contrat d’engagement vaut 
autorisation d’enseigner.
2 L’autorisation d’enseigner prend fin à l’échéance du contrat ou en cas de 
retrait quelle que soit l’autorité qui a prononcé la mesure.

4. KAPITEL 

Sonderpädagogisches Fachpersonal

Art. 13 Grundausbildung

Die Grundausbildung des sonderpädagogischen Fachpersonals, das Kinder 
sowie Schülerinnen und Schüler unterrichtet, wird im Bundesrecht, in den 
Anerkennungsreglementen der Schweizerischen Konferenz der kantonalen Er-
ziehungsdirektoren (die EDK) oder von der Direktion geregelt.

Art. 14 Anstellung
1 Die schulischen Heilpädagoginnen und Heilpädagogen für den integrierten 
heilpädagogischen Stützunterricht sowie die Assistenzpersonen unterstehen 
der Gesetzgebung über das Staatspersonal, soweit in diesem Gesetz oder in 
den Ausführungsbestimmungen keine besonderen oder ergänzenden Vor-
schriften festgelegt werden.
2 Sie erfüllen ihre Aufgaben gemäss den in diesem Gesetz und im Schulgesetz 
festgelegten Grundsätzen und den vom Staatsrat genehmigten Funktionsbe-
schrieben.
3 Die Verteilung der Kosten für die Anstellung des Lehrpersonals für den in-
tegrierten heilpädagogischen Stützunterricht und für die Anstellung der schu-
lischen Assistenzpersonen wird in Artikel 66 ff. des Schulgesetzes geregelt.
4 Die von den sonderpädagogischen Einrichtungen angestellten schulischen 
Heilpädagoginnen und Heilpädagogen sowie sonderpädagogischen Fachper-
sonen unterstehen einem bestehenden Gesamtarbeitsvertrag oder, wenn kein 
solcher besteht, der Gesetzgebung über das Staatspersonal, soweit in diesem 
Gesetz oder in den Ausführungsbestimmungen keine besonderen oder ergän-
zenden Vorschriften festgelegt werden. Sie erfüllen ihre Aufgaben gemäss den 
in diesem Gesetz festgelegten Grundsätzen.

Art. 15 Unterrichtsberechtigung
1 Bei der Anstellung erhält die schulische Heilpädagogin oder der schulische 
Heilpädagoge eine Unterrichtsberechtigung. Der Anstellungsvertrag gilt als 
Unterrichtsberechtigung.
2 Die Unterrichtsberechtigung endet mit dem Ablauf des Vertrags oder mit 
ihrem Entzug, unabhängig davon, welche Behörde die Massnahme ausgespro-
chen hat.
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Art. 16 Retrait de l’autorisation d’enseigner
1 L’autorisation d’enseigner peut être retirée temporairement ou définitivement 
par la Direction lorsque l’enseignant ou l’enseignante spécialisé-e a commis 
des actes graves incompatibles avec la fonction ou susceptibles de porter 
gravement atteinte à la sécurité ou à la considération de l’école ou de l’institution 
de pédagogie spécialisée ou lorsqu’il ou elle n’est plus en mesure de remplir 
sa fonction en raison notamment de dépendances ou de troubles de la santé 
mentale.
2 L’autorisation d’enseigner ne peut être retirée qu’à la suite d’une procédure 
administrative conforme à la législation sur le personnel de l’Etat ou d’une 
démission résultant d’un motif mentionné à l’alinéa 1.
3 Le retrait de l’autorisation d’enseigner est communiqué à la CDIP, en vue 
d’une inscription sur la liste intercantonale des enseignants et enseignantes 
auxquels a été retiré le droit d’enseigner.
4 La procédure d’inscription et de radiation, les voies de droit et l’accès à la 
liste sont réglés par l’accord intercantonal sur la reconnaissance des diplômes 
de fin d’études.

CHAPITRE 5 

Protection des données et du domaine privé

Art. 17 Données collectées
1 La Direction et les services peuvent traiter des données personnelles, y 
compris sensibles, sur les enfants et les élèves au bénéfice de mesures de 
pédagogie spécialisée.
2 Les données ne sont traitées, en particulier s’agissant de la collecte, que 
dans la mesure nécessaire aux décisions d’octroi des mesures de pédagogie 
spécialisée, à leur mise en œuvre et à leur suivi.

Art. 18 Protection du domaine privé

Il est interdit au corps enseignant spécialisé, au personnel de la pédagogie 
spécialisée, au personnel des services de logopédie, psychologie et 
psychomotricité et aux autorités scolaires de divulguer à des tierces personnes 
non autorisées des informations qu’ils ont reçues dans l’exercice de leur 
fonction sur des faits relevant du domaine privé des élèves ou de leurs proches.

Art. 16 Entzug der Unterrichtsberechtigung
1 Die Direktion kann die Unterrichtsberechtigung in folgenden Fällen vorü-
bergehend oder endgültig entziehen: Die schulische Heilpädagogin oder der 
schulische Heilpädagoge hat folgenschwere Handlungen begangen, die mit 
ihrer oder seiner Funktion unvereinbar sind oder welche die Sicherheit oder 
den Ruf der Schule oder der sonderpädagogischen Einrichtung erheblich ge-
fährden können, oder die betreffende Person ist namentlich infolge von Sucht-
problemen oder psychischen Störungen nicht mehr in der Lage, ihre Funktion 
auszuüben.
2 Die Unterrichtsberechtigung kann nur im Anschluss an ein Verwaltungsver-
fahren der Gesetzgebung über das Staatspersonal oder nach einem Rücktritt 
aus einem Grund nach Absatz 1 entzogen werden.
3 Der Entzug der Unterrichtsberechtigung wird der EDK zur Aufnahme in 
die interkantonale Liste von Lehrpersonen, denen die Unterrichtsberechtigung 
entzogen wurde, gemeldet.
4 Das Eintragen und Löschen, die Rechtsmittel und der Zugang zur Liste wer-
den in der interkantonalen Vereinbarung über die Anerkennung von Ausbil-
dungsabschlüssen geregelt.

5. KAPITEL 

Datenschutz und Schutz der Privatsphäre

Art. 17 Datenerhebung
1 Die Direktion und die Ämter können Personendaten, einschliesslich beson-
ders schützenswerter Daten, über Kinder sowie Schülerinnen und Schüler, 
denen sonderpädagogische Massnahmen gewährt werden, bearbeiten.
2 Die Daten, insbesondere was deren Erhebung betrifft, werden nur so weit 
bearbeitet, als dies für den Zweck der Verfügungen über die Gewährung von 
sonderpädagogischen Unterstützungsmassnahmen sowie deren Umsetzung 
und Überprüfung erforderlich ist.

Art. 18 Schutz der Privatsphäre

Den schulischen Heilpädagoginnen und Heilpädagogen, dem sonderpädago-
gischen Fachpersonal, dem Personal der logopädischen, psychologischen und 
psychomotorischen Dienste und den Schulbehörden ist es untersagt, Informa-
tionen aus dem Privatbereich der Schülerinnen und Schüler oder ihrer Angehö-
rigen, die sie in der Ausübung ihrer Tätigkeit erhalten haben, an unberechtigte 
Dritte weiterzugeben.



Art. 19 Accès aux données
1 Les services gèrent un système d’information contenant les données prévues 
à l’article 17.
2 Le Conseil d’Etat détermine les catégories de données que les services sont 
habilités à traiter dans le système d’information et fixe les règles et les limites 
d’accès.
3 Un accès par procédure d’appel peut être octroyé à d’autres autorités par voie 
réglementaire, si un intérêt prépondérant le commande en vue de la mise en 
œuvre et du suivi des mesures de pédagogie spécialisée.

Art. 20 Transmission des données
1 Lorsqu’une mesure est octroyée, les services, y compris la cellule 
d’évaluation, peuvent échanger, sans le consentement des parents ou de l’élève, 
des données personnelles, y compris sensibles, sur l’enfant ou l’élève, avec 
les professionnel-le-s intervenant auprès de l’enfant ou de l’élève, notamment 
les directions d’établissement et des écoles spécialisées ainsi que le corps 
enseignant ordinaire et spécialisé.
2 Sont réservés les obligations particulières de garder le secret (art. 18) ainsi 
que les principes régissant le traitement de données personnelles selon la 
législation y relative.
3 Les dispositions de la législation sur la protection de l’enfant sont également 
réservées.

TITRE II 

Organisation de l’offre en matière de pédagogie spécialisée

CHAPITRE PREMIER 

Prestataires de services

Art. 21 Organisation de l’offre

La Direction fixe la distribution de l’offre des mesures de pédagogie spécialisée.

Art. 19 Datenzugriff
1 Die Ämter führen ein Datenbearbeitungssystem mit den gemäss Artikel 17 
erhobenen Daten.
2 Der Staatsrat legt die Datenkategorien, welche die Ämter im Datenbearbei-
tungssystem bearbeiten dürfen, sowie die Regeln und die Beschränkung der 
Zugriffsberechtigung fest.
3 Weiteren Behörden kann mit einer Verordnung ein Zugang durch Abrufver-
fahren gewährt werden, falls dies aufgrund eines überwiegenden Interesses 
zur Durchführung und Überprüfung von sonderpädagogischen Massnahmen 
nötig ist.

Art. 20 Datenbekanntgabe
1 Wird eine Massnahme gewährt, können die Ämter, einschliesslich der unab-
hängigen Abklärungsstelle, ohne Zustimmung der Eltern oder der Schülerin 
oder des Schülers Personendaten, auch besonders schützenswerte, zum Kind 
bzw. zur Schülerin oder zum Schüler mit den an der Betreuung beteiligten 
Fachpersonen austauschen. Dies gilt insbesondere für Schulleitungen und die 
Leitungen der Sonderschulen sowie für die Lehrpersonen der Regelschule und 
der Sonderschulen.
2 Vorbehalten bleiben die besonderen Geheimhaltungspflichten (Art. 18) und 
die Regeln über das Bearbeiten von Personendaten gemäss der entsprechenden 
Gesetzgebung.
3 Die Bestimmungen der Kindesschutzgesetzgebung bleiben ebenfalls vorbe-
halten.

II. TITEL 

Organisation des sonderpädagogischen Angebots

1. KAPITEL 

Leistungsanbieter

Art. 21 Organisation des Angebots

Die Direktion regelt die Verteilung des Angebots an sonderpädagogischen 
Massnahmen.
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habilités à traiter dans le système d’information et fixe les règles et les limites 
d’accès.
3 Un accès par procédure d’appel peut être octroyé à d’autres autorités par voie 
réglementaire, si un intérêt prépondérant le commande en vue de la mise en 
œuvre et du suivi des mesures de pédagogie spécialisée.

Art. 20 Transmission des données
1 Lorsqu’une mesure est octroyée, les services, y compris la cellule 
d’évaluation, peuvent échanger, sans le consentement des parents ou de l’élève, 
des données personnelles, y compris sensibles, sur l’enfant ou l’élève, avec 
les professionnel-le-s intervenant auprès de l’enfant ou de l’élève, notamment 
les directions d’établissement et des écoles spécialisées ainsi que le corps 
enseignant ordinaire et spécialisé.
2 Sont réservés les obligations particulières de garder le secret (art. 18) ainsi 
que les principes régissant le traitement de données personnelles selon la 
législation y relative.
3 Les dispositions de la législation sur la protection de l’enfant sont également 
réservées.

TITRE II 

Organisation de l’offre en matière de pédagogie spécialisée

CHAPITRE PREMIER 

Prestataires de services

Art. 21 Organisation de l’offre

La Direction fixe la distribution de l’offre des mesures de pédagogie spécialisée.

Art. 19 Datenzugriff
1 Die Ämter führen ein Datenbearbeitungssystem mit den gemäss Artikel 17 
erhobenen Daten.
2 Der Staatsrat legt die Datenkategorien, welche die Ämter im Datenbearbei-
tungssystem bearbeiten dürfen, sowie die Regeln und die Beschränkung der 
Zugriffsberechtigung fest.
3 Weiteren Behörden kann mit einer Verordnung ein Zugang durch Abrufver-
fahren gewährt werden, falls dies aufgrund eines überwiegenden Interesses 
zur Durchführung und Überprüfung von sonderpädagogischen Massnahmen 
nötig ist.

Art. 20 Datenbekanntgabe
1 Wird eine Massnahme gewährt, können die Ämter, einschliesslich der unab-
hängigen Abklärungsstelle, ohne Zustimmung der Eltern oder der Schülerin 
oder des Schülers Personendaten, auch besonders schützenswerte, zum Kind 
bzw. zur Schülerin oder zum Schüler mit den an der Betreuung beteiligten 
Fachpersonen austauschen. Dies gilt insbesondere für Schulleitungen und die 
Leitungen der Sonderschulen sowie für die Lehrpersonen der Regelschule und 
der Sonderschulen.
2 Vorbehalten bleiben die besonderen Geheimhaltungspflichten (Art. 18) und 
die Regeln über das Bearbeiten von Personendaten gemäss der entsprechenden 
Gesetzgebung.
3 Die Bestimmungen der Kindesschutzgesetzgebung bleiben ebenfalls vorbe-
halten.

II. TITEL 

Organisation des sonderpädagogischen Angebots

1. KAPITEL 

Leistungsanbieter

Art. 21 Organisation des Angebots

Die Direktion regelt die Verteilung des Angebots an sonderpädagogischen 
Massnahmen.

Art. 22 Collaborations intercantonales

La Direction met sur pied l’offre de pédagogie spécialisée en coordination 
avec celle des autres cantons.

Art. 23 Prestataires
1 Les prestations de pédagogie spécialisée sont dispensées par l’Etat, par les 
communes et par des institutions de pédagogie spécialisée reconnues par la 
Direction.
2 En périodes préscolaire et postscolaire seulement, sauf exception accordée par 
la cellule d’évaluation conformément à l’article 5 al. 5, les mesures de logopédie 
et de psychomotricité sont dispensées par des prestataires indépendants agréés 
par la Direction.
3 En période préscolaire, des mandats, notamment de prévention primaire et 
secondaire, peuvent être attribués à des prestataires logopédistes indépendants 
agréés.

CHAPITRE 2 

Institutions de pédagogie spécialisée et contrats de prestations

Art. 24 Institutions de pédagogie spécialisée
1 Dans le cadre du concept cantonal, la Direction reconnaît les institutions de 
pédagogie spécialisée qui répondent notamment aux exigences suivantes:

a) offrir des prestations de pédagogie spécialisée au sens des articles 5, 6 et 7 
de la présente loi;

b) être au bénéfice d’une autorisation d’exploiter délivrée par l’autorité 
cantonale compétente;

c) disposer d’une infrastructure adaptée aux mesures offertes et répondant 
aux besoins des élèves;

d) respecter les standards de qualité pour les prestataires dans le domaine de 
la pédagogie spécialisée adoptés par la CDIP;

e) respecter les dispositions d’une convention collective de travail existante 
ou, à défaut, la législation sur le personnel de l’Etat.

Art. 22 Interkantonale Zusammenarbeit

Die Direktion baut das sonderpädagogische Angebot in Koordination mit den 
Angeboten anderer Kantone auf.

Art. 23 Leistungsanbieter
1 Die sonderpädagogischen Leistungen werden vom Staat, von den Gemeinden 
und den von der Direktion anerkannten sonderpädagogischen Einrichtungen 
erbracht.
2 Nur im Vorschul- und im Nachschulbereich werden die logopädischen und 
psychomotorischen Massnahmen von freischaffenden Leistungsanbietern, die 
von der Direktion anerkannt werden, erbracht. Die Abklärungsstelle kann 
hiervon eine Ausnahme gemäss Artikel 5 Abs. 5 genehmigen.
3 Im Vorschulbereich können Mandate, insbesondere zur Primär- und Sekun-
därprävention, an anerkannte freischaffende logopädische Leistungsanbieter 
vergeben werden.

2. KAPITEL 

Sonderpädagogische Einrichtungen und Leistungsverträge

Art. 24 Sonderpädagogische Einrichtungen
1 Die Direktion anerkennt im Rahmen des kantonalen Konzepts sonderpäda-
gogische Einrichtungen, die namentlich folgende Voraussetzungen erfüllen:

a) Sie bieten sonderpädagogische Leistungen im Sinne der Artikel 5, 6 und 7 
dieses Gesetzes an.

b) Sie sind im Besitz einer Betriebsbewilligung der zuständigen Kantonsbe-
hörde.

c) Sie verfügen über eine Infrastruktur, die den angebotenen Massnahmen 
angepasst ist und den Bedürfnissen der Schülerinnen und Schüler gerecht 
wird.

d) Sie halten die Qualitätsstandards der EDK für Leistungsanbieter im son-
derpädagogischen Bereich ein.

e) Sie erfüllen die Bestimmungen eines bestehenden allgemeinverbindlichen 
Gesamtarbeitsvertrags oder der Gesetzgebung über das Staatspersonal.



2 La Direction peut reconnaître, au sein des institutions de pédagogie spécialisée, 
des écoles spécialisées et des structures de jour ou à caractère résidentiel. Les 
écoles spécialisées offrent des mesures renforcées de pédagogie spécialisée.
3 Une convention-cadre pluriannuelle et des contrats annuels de prestations 
sont conclus entre la Direction et les institutions de pédagogie spécialisée 
reconnues.
4 Les institutions de pédagogie spécialisée acceptent tout ou toute élève que 
leurs missions et leurs équipements permettent de prendre en charge et de 
scolariser conformément aux conditions d’accès fixées par la Direction.
5 La reconnaissance est limitée dans le temps. Elle peut être renouvelée.
6 Les dispositions générales de la loi scolaire (Chapitre premier) ainsi que ses 
dispositions relatives au fonctionnement général de l’école, aux parents et aux 
élèves sont applicables par analogie dans les classes spéciales des institutions 
de pédagogie spécialisée, demeurant réservées les règles spécifiques à la 
pédagogie spécialisée et aux besoins des élèves concernés.

Art. 25 Convention-cadre pluriannuelle
1 La convention-cadre pluriannuelle définit les principes généraux régissant les 
rapports entre la Direction et l’institution de pédagogie spécialisée concernée 
relatifs aux prestations de pédagogie spécialisée ou d’hébergement pour les 
élèves présentant des besoins éducatifs particuliers.
2 En particulier, elle s’inscrit dans le dispositif visant à promouvoir l’autonomie 
des élèves à besoins éducatifs particuliers, à favoriser leur accès à la formation 
et leur participation à la vie sociale, économique et professionnelle ainsi qu’à 
leur garantir des prestations qui correspondent de manière adéquate à leur 
besoin.

Art. 26 Contrat annuel de prestations
1 Le contrat annuel de prestations précise en particulier l’objet et le but de la 
subvention, les prestations effectivement attendues, le montant de la subvention, 
les bases et modalités de calcul, les charges et conditions imposées au ou à la 
bénéficiaire et les conséquences du non-respect des obligations, conformément 
à la législation cantonale en matière de subventions.
2 En particulier, le contrat annuel indique notamment les ressources allouées en 
tenant compte des ressources propres de l’institution de pédagogie spécialisée 
et, le cas échéant, des autres subventions, publiques ou privées, qu’elle perçoit, 
à l’exception des dons.

2 Die Direktion kann unter diesen sonderpädagogischen Einrichtungen Son-
derschulen und Einrichtungen mit Tagesstrukturen oder interner Unterbrin-
gung anerkennen. Die Sonderschulen bieten verstärkte sonderpädagogische 
Massnahmen an.
3 Die Direktion und die anerkannten sonderpädagogischen Einrichtungen schlies-
sen eine mehrjährige Rahmenvereinbarung und jährliche Leistungsverträge ab.
4 Die sonderpädagogischen Einrichtungen nehmen alle Schülerinnen und Schüler 
auf, die sie im Rahmen ihrer Aufgaben und ihrer Ausstattung betreuen und gemäss 
den von der Direktion festgelegten Zulassungsbedingungen unterrichten können.
5 Die Anerkennung ist befristet. Sie kann erneuert werden.
6 Die allgemeinen Bestimmungen des Schulgesetzes (1. Kapitel) sowie dessen 
Bestimmungen über den allgemeinen Schulbetrieb, über die Eltern sowie über 
die Schülerinnen und Schüler gelten sinngemäss für die Sonderklassen der 
sonderpädagogischen Einrichtungen. Vorbehalten bleiben spezifische Rege-
lungen der Sonderpädagogik sowie diejenigen über die Bedürfnisse der betrof-
fenen Schülerinnen und Schüler.

Art. 25 Mehrjährige Rahmenvereinbarung
1 Die mehrjährige Vereinbarung regelt die allgemeinen Grundsätze der Zu-
sammenarbeit der Direktion und der sonderpädagogischen Einrichtung bei 
den sonderpädagogischen oder stationären Leistungen für Schülerinnen und 
Schülern mit besonderem Bildungsbedarf.
2 Im Besonderen stützt sie sich auf die Massnahmen, welche die Selbststän-
digkeit von Schülerinnen und Schülern mit besonderem Bildungsbedarf för-
dern, ihnen den Zugang zur Ausbildung und die Eingliederung in das soziale, 
wirtschaftliche und berufliche Leben erleichtern und ihnen bedürfnisgerechte 
Leistungen gewährleisten.

Art. 26 Jährlicher Leistungsvertrag
1 Der jährliche Leistungsvertrag bestimmt insbesondere den Gegenstand und 
den Zweck des Kantonsbeitrags, die tatsächliche erwarteten Leistungen, die 
Höhe des Kantonsbeitrags, die Berechnungsgrundlagen und -modalitäten, die 
Auflagen und Bedingungen an den Leistungsanbieter sowie die Folgen bei 
deren Nichteinhaltung gemäss der kantonalen Subventionsgesetzgebung.
2 Im Jahresvertrag werden namentlich die zugesprochenen Mittel angegeben, 
wobei die Eigenmittel der sonderpädagogischen Einrichtung sowie allfällige 
andere öffentliche oder private Subventionen, welche sie erhält, berücksichtigt 
werden, mit Ausnahme von Spenden.



2 La Direction peut reconnaître, au sein des institutions de pédagogie spécialisée, 
des écoles spécialisées et des structures de jour ou à caractère résidentiel. Les 
écoles spécialisées offrent des mesures renforcées de pédagogie spécialisée.
3 Une convention-cadre pluriannuelle et des contrats annuels de prestations 
sont conclus entre la Direction et les institutions de pédagogie spécialisée 
reconnues.
4 Les institutions de pédagogie spécialisée acceptent tout ou toute élève que 
leurs missions et leurs équipements permettent de prendre en charge et de 
scolariser conformément aux conditions d’accès fixées par la Direction.
5 La reconnaissance est limitée dans le temps. Elle peut être renouvelée.
6 Les dispositions générales de la loi scolaire (Chapitre premier) ainsi que ses 
dispositions relatives au fonctionnement général de l’école, aux parents et aux 
élèves sont applicables par analogie dans les classes spéciales des institutions 
de pédagogie spécialisée, demeurant réservées les règles spécifiques à la 
pédagogie spécialisée et aux besoins des élèves concernés.

Art. 25 Convention-cadre pluriannuelle
1 La convention-cadre pluriannuelle définit les principes généraux régissant les 
rapports entre la Direction et l’institution de pédagogie spécialisée concernée 
relatifs aux prestations de pédagogie spécialisée ou d’hébergement pour les 
élèves présentant des besoins éducatifs particuliers.
2 En particulier, elle s’inscrit dans le dispositif visant à promouvoir l’autonomie 
des élèves à besoins éducatifs particuliers, à favoriser leur accès à la formation 
et leur participation à la vie sociale, économique et professionnelle ainsi qu’à 
leur garantir des prestations qui correspondent de manière adéquate à leur 
besoin.

Art. 26 Contrat annuel de prestations
1 Le contrat annuel de prestations précise en particulier l’objet et le but de la 
subvention, les prestations effectivement attendues, le montant de la subvention, 
les bases et modalités de calcul, les charges et conditions imposées au ou à la 
bénéficiaire et les conséquences du non-respect des obligations, conformément 
à la législation cantonale en matière de subventions.
2 En particulier, le contrat annuel indique notamment les ressources allouées en 
tenant compte des ressources propres de l’institution de pédagogie spécialisée 
et, le cas échéant, des autres subventions, publiques ou privées, qu’elle perçoit, 
à l’exception des dons.

2 Die Direktion kann unter diesen sonderpädagogischen Einrichtungen Son-
derschulen und Einrichtungen mit Tagesstrukturen oder interner Unterbrin-
gung anerkennen. Die Sonderschulen bieten verstärkte sonderpädagogische 
Massnahmen an.
3 Die Direktion und die anerkannten sonderpädagogischen Einrichtungen schlies-
sen eine mehrjährige Rahmenvereinbarung und jährliche Leistungsverträge ab.
4 Die sonderpädagogischen Einrichtungen nehmen alle Schülerinnen und Schüler 
auf, die sie im Rahmen ihrer Aufgaben und ihrer Ausstattung betreuen und gemäss 
den von der Direktion festgelegten Zulassungsbedingungen unterrichten können.
5 Die Anerkennung ist befristet. Sie kann erneuert werden.
6 Die allgemeinen Bestimmungen des Schulgesetzes (1. Kapitel) sowie dessen 
Bestimmungen über den allgemeinen Schulbetrieb, über die Eltern sowie über 
die Schülerinnen und Schüler gelten sinngemäss für die Sonderklassen der 
sonderpädagogischen Einrichtungen. Vorbehalten bleiben spezifische Rege-
lungen der Sonderpädagogik sowie diejenigen über die Bedürfnisse der betrof-
fenen Schülerinnen und Schüler.

Art. 25 Mehrjährige Rahmenvereinbarung
1 Die mehrjährige Vereinbarung regelt die allgemeinen Grundsätze der Zu-
sammenarbeit der Direktion und der sonderpädagogischen Einrichtung bei 
den sonderpädagogischen oder stationären Leistungen für Schülerinnen und 
Schülern mit besonderem Bildungsbedarf.
2 Im Besonderen stützt sie sich auf die Massnahmen, welche die Selbststän-
digkeit von Schülerinnen und Schülern mit besonderem Bildungsbedarf för-
dern, ihnen den Zugang zur Ausbildung und die Eingliederung in das soziale, 
wirtschaftliche und berufliche Leben erleichtern und ihnen bedürfnisgerechte 
Leistungen gewährleisten.

Art. 26 Jährlicher Leistungsvertrag
1 Der jährliche Leistungsvertrag bestimmt insbesondere den Gegenstand und 
den Zweck des Kantonsbeitrags, die tatsächliche erwarteten Leistungen, die 
Höhe des Kantonsbeitrags, die Berechnungsgrundlagen und -modalitäten, die 
Auflagen und Bedingungen an den Leistungsanbieter sowie die Folgen bei 
deren Nichteinhaltung gemäss der kantonalen Subventionsgesetzgebung.
2 Im Jahresvertrag werden namentlich die zugesprochenen Mittel angegeben, 
wobei die Eigenmittel der sonderpädagogischen Einrichtung sowie allfällige 
andere öffentliche oder private Subventionen, welche sie erhält, berücksichtigt 
werden, mit Ausnahme von Spenden.

TITRE III 

Accès à l’offre en matière de pédagogie spécialisée

Art. 27 Période préscolaire
1 L’accès aux mesures d’aide ordinaires de pédagogie spécialisée en éducation 
précoce spécialisée (MAO) et en psychomotricité est demandé par les parents 
auprès de la direction du service prestataire qui en décide.
2 L’accès aux mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée en éducation 
précoce spécialisée (MAR) est demandé par les parents conformément aux 
articles 30 à 32.
3 L’accès aux prestations en logopédie est demandé conjointement par les 
parents et le ou la prestataire agréé-e, préalablement consulté-e, auprès du ou de 
la spécialiste du service chargé de la pédagogie spécialisée. Sur la base de son 
évaluation clinique, l’inspecteur ou l’inspectrice spécialisé-e décide de l’accès.

Art. 28 Période scolaire 
a) Mesures d’aide ordinaires de pédagogie spécialisée (MAO) 
et mesures pédago-thérapeutiques

1 L’élève au bénéfice de mesures d’aide ordinaires de pédagogie spécialisée 
(MAO) est scolarisé-e dans un établissement de l’école ordinaire.
2 L’accès aux mesures d’aide ordinaires de pédagogie spécialisée (MAO), ainsi 
qu’aux mesures pédago-thérapeutiques, est défini dans la législation scolaire.

Art. 29 b) Mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée (MAR)
1 L’élève au bénéfice de mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée 
(MAR) est scolarisé-e soit dans un établissement de l’école ordinaire, soit dans 
une institution de pédagogie spécialisée.
2 A titre exceptionnel, des mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée 
(MAR) peuvent être octroyées à domicile ou en milieu hospitalier pour un 
temps limité.
3 Lorsque l’élève suit sa scolarité dans une institution de pédagogie spécialisée, 
le suivi est assuré par celle-ci. Les parents en informent chaque année la 
commune dans laquelle l’élève réside.

III. TITEL 

Zugang zum sonderpädagogischen Angebot

Art. 27 Vorschulbereich
1 Niederschwellige sonderpädagogische Massnahmen (NM) in der heilpäda-
gogischen Früherziehung und der Psychomotorik werden von den Eltern bei 
der Leitung des betreffenden Leistungsanbieters beantragt, die darüber ent-
scheidet.
2 Verstärkte sonderpädagogische Massnahmen (VM) in der heilpädagogischen 
Früherziehung werden von den Eltern gemäss den Artikeln 30–32 beantragt.
3 Logopädische Massnahmen werden von den Eltern und dem vorgängig kon-
sultierten anerkannten Leistungsanbieter bei der zuständigen Fachperson des 
für die Sonderpädagogik verantwortlichen Amtes gemeinsam beantragt. Ge-
stützt auf den klinischen Bericht der Fachperson entscheidet die Sonderschu-
linspektorin oder der Sonderschulinspektor über die Massnahme.

Art. 28 Obligatorische Schulzeit 
a) Niederschwellige sonderpädagogische Massnahmen (NM) 
und pädagogisch-therapeutische Massnahmen

1 Schülerinnen und Schüler, die niederschwellige sonderpädagogische Mass-
nahmen (NM) erhalten, werden in der Regelschule unterrichtet.
2 Der Zugang zu niederschwelligen (NM) und zu pädagogisch-therapeutischen 
Massnahmen wird in der Schulgesetzgebung geregelt.

Art. 29 b) Verstärkte sonderpädagogische Massnahmen (VM)
1 Schülerinnen und Schüler, die verstärkte sonderpädagogische Massnahmen 
(VM) erhalten, werden entweder in der Regelschule oder in einer sonderpäda-
gogischen Einrichtung unterrichtet.
2 Verstärkte sonderpädagogische Massnahmen (VM) können ausnahmsweise 
und für befristete Zeit zuhause oder in einer Spitaleinrichtung erbracht werden.
3 Wird die Schülerin oder der Schüler in einer sonderpädagogischen Einrich-
tung unterrichtet, so stellt diese die Massnahmen sicher. Die Eltern informie-
ren jedes Jahr die Wohnsitzgemeinde der Schülerin oder des Schülers darüber.



Art. 30 c) Accès aux mesures d’aide renforcées de pédagogie 
spécialisée (MAR)

1 L’accès aux mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée (MAR) est 
demandé par les parents auprès de la cellule d’évaluation.
2 Les parents bénéficient des conseils de professionnel-le-s intervenant auprès 
de l’élève pour formuler leur demande.
3 Au préalable, les parents et l’enseignant ou l’enseignante établissent un bilan 
sur la base d’une procédure prédéfinie.
4 A titre exceptionnel et lorsque les besoins éducatifs particuliers de l’élève sont 
clairement avérés, la demande au sens de l’alinéa 1 peut également émaner des 
professionnel-le-s intervenant auprès de l’élève, sans le concours des parents. 
Dans ce cas, l’inspecteur ou l’inspectrice spécialisé-e peut ordonner les bilans 
et les diagnostics nécessaires à l’analyse par la cellule d’évaluation.

Art. 31 d) Cellule d’évaluation
1 La Direction institue une cellule d’évaluation et désigne ses membres.
2 La cellule peut faire appel à des experts et expertes compétents dans le 
domaine concerné par la demande.
3 Sur la base du dossier préparé par le réseau, la cellule évalue le besoin en 
matière de mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée (MAR) et 
donne un préavis sur leur étendue, leur nature et le lieu de leur mise en œuvre. 
Ce préavis, établi à l’intention de l’inspecteur ou de l’inspectrice spécialisé-e 
et porté à la connaissance des parents, s’inscrit dans le cadre de la procédure 
d’évaluation telle qu’elle est prévue à l’article 7 de l’accord intercantonal.
4 La cellule d’évaluation peut, le cas échéant, consulter les professionnel-le-s 
intervenant auprès de l’enfant ou de l’élève, y compris ceux du domaine médical.

Art. 32 e) Décision, attribution et réévaluation des mesures d’aide 
renforcées de pédagogie spécialisée (MAR)

1 Sur la base du préavis de la cellule d’évaluation, l’inspecteur ou l’inspectrice 
spécialisé-e décide de l’octroi de mesures renforcées de pédagogie spécialisée 
(MAR) auprès d’un ou d’une prestataire agréé-e ainsi que, le cas échéant, de 
mesures auxiliaires de pédagogie spécialisée, notamment sous forme d’octroi 
d’un ou d’une auxiliaire de vie.

Art. 30 c) Zugang zu verstärkten sonderpädagogischen Massnahmen 
(VM)

1 Verstärkte sonderpädagogische Massnahmen (VM) werden von den Eltern 
bei der unabhängigen Abklärungsstelle beantragt.
2 Die Eltern werden von den Fachpersonen, die ihr Kind betreuen, bei der 
Formulierung ihres Antrags beraten.
3 Vorab müssen die Eltern und die Lehrperson eine Standortbestimmung nach 
einem vorgegebenen Verfahren erstellen.
4 Ausnahmsweise können auch die Fachpersonen, welche die Schülerin oder 
den Schüler betreuen, ohne Einbezug der Eltern den Antrag gemäss Absatz 1 
stellen, wenn der besondere Bildungsbedarf der Schülerin oder des Schülers 
klar erwiesen ist. In diesem Fall kann das Sonderschulinspektorat die Bilanz-
berichte und Diagnosen, die für die Beurteilung durch die unabhängige Abklä-
rungsstelle benötigt werden, anordnen.

Art. 31 d) Unabhängig Abklärungsstelle
1 Die Direktion schafft eine unabhängige Abklärungsstelle und bestimmt ihre 
Mitglieder.
2 Die Abklärungsstelle kann für den vom Antrag betroffenen Fachbereich 
kompetente Sachverständige beiziehen.
3 Gestützt auf das vom interdisziplinären Netzwerk vorbereitete Dossier ermit-
telt die unabhängige Abklärungsstelle den Bedarf an verstärkten sonderpäda-
gogischen Massnahmen (VM) und gibt eine Stellungnahme zum Umfang, zur 
Art und zum Durchführungsort der Massnahmen ab. Diese Stellungnahme 
zuhanden der Sonderschulinspektorin oder des Sonderschulinspektors ist Teil 
des standardisierten Abklärungsverfahrens gemäss Artikel 7 des Sonderpäda-
gogik-Konkordats und wird den Eltern zur Kenntnisnahme mitgeteilt.
4 Die unabhängige Abklärungsstelle kann gegebenenfalls die das Kind oder 
die Schülerin bzw. den Schüler betreuenden Fachpersonen konsultieren, auch 
diejenigen aus dem medizinischen Bereich.

Art. 32 e) Entscheid, Verfügung und Neubeurteilung verstärkter 
sonderpädagogischer Massnahmen (VM)

1 Gestützt auf die Empfehlung der unabhängigen Abklärungsstelle verfügt die 
Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor verstärkte sonderpäda-
gogische Massnahmen (VM) durch einen anerkannten Leistungsanbieter und 
gegebenenfalls sonderpädagogische Unterstützungsmassnahmen, namentlich 
durch eine Assistenzperson.



Art. 30 c) Accès aux mesures d’aide renforcées de pédagogie 
spécialisée (MAR)

1 L’accès aux mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée (MAR) est 
demandé par les parents auprès de la cellule d’évaluation.
2 Les parents bénéficient des conseils de professionnel-le-s intervenant auprès 
de l’élève pour formuler leur demande.
3 Au préalable, les parents et l’enseignant ou l’enseignante établissent un bilan 
sur la base d’une procédure prédéfinie.
4 A titre exceptionnel et lorsque les besoins éducatifs particuliers de l’élève sont 
clairement avérés, la demande au sens de l’alinéa 1 peut également émaner des 
professionnel-le-s intervenant auprès de l’élève, sans le concours des parents. 
Dans ce cas, l’inspecteur ou l’inspectrice spécialisé-e peut ordonner les bilans 
et les diagnostics nécessaires à l’analyse par la cellule d’évaluation.

Art. 31 d) Cellule d’évaluation
1 La Direction institue une cellule d’évaluation et désigne ses membres.
2 La cellule peut faire appel à des experts et expertes compétents dans le 
domaine concerné par la demande.
3 Sur la base du dossier préparé par le réseau, la cellule évalue le besoin en 
matière de mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée (MAR) et 
donne un préavis sur leur étendue, leur nature et le lieu de leur mise en œuvre. 
Ce préavis, établi à l’intention de l’inspecteur ou de l’inspectrice spécialisé-e 
et porté à la connaissance des parents, s’inscrit dans le cadre de la procédure 
d’évaluation telle qu’elle est prévue à l’article 7 de l’accord intercantonal.
4 La cellule d’évaluation peut, le cas échéant, consulter les professionnel-le-s 
intervenant auprès de l’enfant ou de l’élève, y compris ceux du domaine médical.

Art. 32 e) Décision, attribution et réévaluation des mesures d’aide 
renforcées de pédagogie spécialisée (MAR)

1 Sur la base du préavis de la cellule d’évaluation, l’inspecteur ou l’inspectrice 
spécialisé-e décide de l’octroi de mesures renforcées de pédagogie spécialisée 
(MAR) auprès d’un ou d’une prestataire agréé-e ainsi que, le cas échéant, de 
mesures auxiliaires de pédagogie spécialisée, notamment sous forme d’octroi 
d’un ou d’une auxiliaire de vie.

Art. 30 c) Zugang zu verstärkten sonderpädagogischen Massnahmen 
(VM)

1 Verstärkte sonderpädagogische Massnahmen (VM) werden von den Eltern 
bei der unabhängigen Abklärungsstelle beantragt.
2 Die Eltern werden von den Fachpersonen, die ihr Kind betreuen, bei der 
Formulierung ihres Antrags beraten.
3 Vorab müssen die Eltern und die Lehrperson eine Standortbestimmung nach 
einem vorgegebenen Verfahren erstellen.
4 Ausnahmsweise können auch die Fachpersonen, welche die Schülerin oder 
den Schüler betreuen, ohne Einbezug der Eltern den Antrag gemäss Absatz 1 
stellen, wenn der besondere Bildungsbedarf der Schülerin oder des Schülers 
klar erwiesen ist. In diesem Fall kann das Sonderschulinspektorat die Bilanz-
berichte und Diagnosen, die für die Beurteilung durch die unabhängige Abklä-
rungsstelle benötigt werden, anordnen.

Art. 31 d) Unabhängig Abklärungsstelle
1 Die Direktion schafft eine unabhängige Abklärungsstelle und bestimmt ihre 
Mitglieder.
2 Die Abklärungsstelle kann für den vom Antrag betroffenen Fachbereich 
kompetente Sachverständige beiziehen.
3 Gestützt auf das vom interdisziplinären Netzwerk vorbereitete Dossier ermit-
telt die unabhängige Abklärungsstelle den Bedarf an verstärkten sonderpäda-
gogischen Massnahmen (VM) und gibt eine Stellungnahme zum Umfang, zur 
Art und zum Durchführungsort der Massnahmen ab. Diese Stellungnahme 
zuhanden der Sonderschulinspektorin oder des Sonderschulinspektors ist Teil 
des standardisierten Abklärungsverfahrens gemäss Artikel 7 des Sonderpäda-
gogik-Konkordats und wird den Eltern zur Kenntnisnahme mitgeteilt.
4 Die unabhängige Abklärungsstelle kann gegebenenfalls die das Kind oder 
die Schülerin bzw. den Schüler betreuenden Fachpersonen konsultieren, auch 
diejenigen aus dem medizinischen Bereich.

Art. 32 e) Entscheid, Verfügung und Neubeurteilung verstärkter 
sonderpädagogischer Massnahmen (VM)

1 Gestützt auf die Empfehlung der unabhängigen Abklärungsstelle verfügt die 
Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor verstärkte sonderpäda-
gogische Massnahmen (VM) durch einen anerkannten Leistungsanbieter und 
gegebenenfalls sonderpädagogische Unterstützungsmassnahmen, namentlich 
durch eine Assistenzperson.

2 La mesure est réévaluée en principe tous les deux ans et peut faire l’objet 
d’une procédure simplifiée.

Art. 33 f) Projet pédagogique individualisé

Un projet pédagogique individualisé est déterminé pour chaque bénéficiaire de 
mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée (MAR) par l’enseignant ou 
l’enseignante spécialisé-e.

Art. 34 g) Plan individuel de transition

Un plan individuel de transition est déterminé deux ans avant la fin de la 
scolarité obligatoire pour chaque bénéficiaire de mesures d’aide renforcées 
de pédagogie spécialisée (MAR) par les professionnel-le-s intervenant auprès 
de l’élève.

Art. 35 h) Mise en place et suivi des mesures d’aide renforcées 
de pédagogie spécialisée (MAR)

1 La direction d’établissement ou de l’école spécialisée veille à la mise en place 
des mesures renforcées de pédagogie spécialisée (MAR) et de leur suivi, en 
collaboration avec les professionnel-le-s intervenant auprès de l’élève.
2 Avant la fin de la scolarité, la direction d’établissement ou de l’école spécialisée 
appuie les parents dans les démarches nécessaires en vue de la transition vers 
les formations postobligatoires, le cas échéant auprès de l’assurance-invalidité, 
en collaboration avec les professionnel-le-s intervenant auprès de l’élève, y 
compris ceux du domaine médical.
3 Les représentants et représentantes du corps médical et de la protection de 
l’enfance intervenant auprès de l’élève sont associés selon les besoins aux 
réunions de réseaux.

Art. 36 Période postscolaire
1 La direction de l’établissement du secondaire supérieur veille à la mise en 
place des mesures d’aide renforcées de pédagogie spécialisée (MAR) et de leur 
suivi, en collaboration avec les professionnel-le-s intervenant auprès de l’élève.
2 Les représentants et représentantes du corps médical et de la protection de 
l’enfance intervenant auprès de l’élève sont associés selon les besoins aux 
réunions de réseaux.

2 In der Regel wird die Massnahme alle zwei Jahre überprüft; die Überprüfung 
kann in einem vereinfachten Verfahren erfolgen.

Art. 33 f) Förderplan

Für jede Empfängerin und jeden Empfänger einer verstärkten sonderpäda-
gogischen Massnahme (VM) erstellt die schulische Heilpädagogin oder der 
schulische Heilpädagoge einen Förderplan.

Art. 34 g) Individueller Übergangsplan

Für alle Schülerinnen und Schüler, die verstärkte sonderpädagogische Mass-
nahmen (VM) erhalten, erarbeiten die beteiligten Fachpersonen zwei Jahre vor 
Ende der obligatorischen Schulzeit einen individuellen Übergangsplan.

Art. 35 h) Umsetzung und Begleitung verstärkter 
sonderpädagogischer Massnahmen (VM)

1 Die Leitung der Schule oder der Sonderschule sorgt in Zusammenarbeit mit 
den Fachpersonen, welche die Schülerin oder den Schüler betreuen, für die 
Umsetzung und Begleitung der verstärkten sonderpädagogischen Massnah-
men (VM).
2 Vor dem Ende der obligatorischen Schulzeit trifft die Schulleitung oder die 
Leitung der Sonderschule mit den Eltern und in Zusammenarbeit mit den Fach-
personen, welche die Schülerin oder den Schüler betreuen, auch diejenigen aus 
dem medizinischen Bereich, die nötigen Vorkehrungen für den Übergang in 
die nachobligatorische Ausbildung, gegebenenfalls auch bei der Invalidenver-
sicherung.
3 Die Vertreterinnen und Vertreter der Ärzteschaft und der Kindesschutzbe-
hörde, welche die Schülerin oder den Schüler betreuen, nehmen nach Bedarf 
ebenfalls an den Netzwerktreffen teil.

Art. 36 Nachschulbereich
1 Die Schuldirektion der Mittelschule sorgt in Zusammenarbeit mit den Fach-
personen, welche die Schülerin oder den Schüler betreuen, für die Umsetzung 
und Begleitung der verstärkten sonderpädagogischen Massnahmen (VM).
2 Die Vertreterinnen und Vertreter der Ärzteschaft und der Kindesschutzbe-
hörde, welche die Schülerin oder den Schüler betreuen, nehmen nach Bedarf 
ebenfalls an den Netzwerktreffen teil.



3 L’accès aux prestations en logopédie et en psychomotricité est demandé 
conjointement par les parents et le ou la prestataire agréé-e, préalablement 
consulté-e, auprès du ou de la spécialiste du service chargé de la pédagogie 
spécialisée. Sur la base de son évaluation clinique, l’inspecteur ou l’inspectrice 
spécialisé-e décide de l’accès.
4 La prolongation de scolarisation en école spécialisée est demandée par les 
parents conformément aux articles 30 à 32.

TITRE IV 

Financement de l’offre en matière de pédagogie spécialisée

Art. 37 Institutions de pédagogie spécialisée reconnues
1 L’Etat et les communes prennent en charge le déficit d’exploitation des 
institutions de pédagogie spécialisée reconnues admis par l’Etat.
2 Ils participent au financement des investissements par la prise en considération, 
dans le compte d’exploitation, des charges d’intérêts et d’amortissement.
3 Le financement est supporté à raison de 45% par l’Etat et 55% par les 
communes.
4 Les comptes des institutions de pédagogie spécialisée sont présentés sur la 
base d’un plan comptable admis par l’Etat.
5 Le budget des institutions de pédagogie spécialisée est construit sur la base 
des directives en vigueur à l’Etat et du même plan comptable que celui qui 
est utilisé pour la présentation des comptes. Le Conseil d’Etat édicte des 
dispositions sur le mode de calcul.

Art. 38 Autres prestations
1 Les mesures d’éducation précoce spécialisées sont supportées financièrement 
à raison de 45% par l’Etat et 55% par les communes.
2 Les mesures pédago-thérapeutiques de logopédie pour les périodes préscolaire, 
scolaire en cas d’exception accordée par la cellule d’évaluation conformément 
à l’article 23 al. 2 et postscolaire, dispensées par des prestataires indépendants, 
sont supportées financièrement à raison de 45% par l’Etat et 55% par les 
communes.
3 Les mesures pédago-thérapeutiques de psychomotricité pour les périodes 
préscolaire et postscolaire, dispensées par des prestataires indépendants, sont 
supportées financièrement à raison de 45% par l’Etat et 55% par les communes.

3 Logopädische und psychomotorische Massnahmen werden von den Eltern und 
dem vorgängig konsultierten anerkannten Leistungsanbieter bei der zuständigen 
Fachperson des für die Sonderpädagogik verantwortlichen Amtes gemeinsam 
beantragt. Gestützt auf den klinischen Bericht der Fachperson entscheidet die 
Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor über die Massnahme.
4 Die Verlängerung der Schulzeit in einer Sonderschule wird von den Eltern 
gemäss den Artikeln 30–32 beantragt.

IV. TITEL 

Finanzierung des sonderpädagogischen Angebots

Art. 37 Anerkannte sonderpädagogische Einrichtungen
1 Der Staat und die Gemeinden übernehmen das vom Staat zugelassene Be-
triebsdefizit der anerkannten sonderpädagogischen Einrichtungen.
2 Sie beteiligen sich an der Finanzierung der Investitionskosten, indem sie den 
Zinsaufwand und die Abschreibungen in der Betriebsrechnung der Einrichtun-
gen berücksichtigen.
3 Die Finanzierung wird zu 45% vom Kanton und zu 55% von den Gemeinden 
übernommen.
4 Die Jahresrechnungen der sonderpädagogischen Einrichtungen sind auf der 
Grundlage eines vom Staat zugelassenen Kontenplans vorzulegen.
5 Der Voranschlag der sonderpädagogischen Einrichtungen wird auf der 
Grundlage der geltenden Richtlinien des Staates und des gleichen Kontenplans 
wie für die Präsentation der Jahresrechnung erstellt. Der Staatsrat erlässt Be-
stimmungen über die Berechnungsmodalitäten.

Art. 38 Weitere Leistungen
1 Die Kosten der heilpädagogischen Früherziehung gehen zu 45% zulasten des 
Staates und zu 55% zulasten der Gemeinden.
2 Die Kosten der von freischaffenden Leistungsanbietern erbrachten pädago-
gisch-therapeutischen Massnahmen der Logopädie im Vorschul- und im Nach-
schulbereich sowie während der obligatorischen Schulzeit, in der sie gemäss Arti-
kel 23 Abs. 2 in Ausnahmefällen von der unabhängigen Abklärungsstelle gewährt 
werden, werden zu 45% vom Staat und zu 55% von den Gemeinden getragen.
3 Die Kosten der von freischaffenden Leistungsanbietern erbrachten pädagogisch- 
therapeutischen Massnahmen der Psychomotorik im Vorschul- und im Nachschul-
bereich werden zu 45% vom Staat und zu 55% von den Gemeinden getragen.



3 L’accès aux prestations en logopédie et en psychomotricité est demandé 
conjointement par les parents et le ou la prestataire agréé-e, préalablement 
consulté-e, auprès du ou de la spécialiste du service chargé de la pédagogie 
spécialisée. Sur la base de son évaluation clinique, l’inspecteur ou l’inspectrice 
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des directives en vigueur à l’Etat et du même plan comptable que celui qui 
est utilisé pour la présentation des comptes. Le Conseil d’Etat édicte des 
dispositions sur le mode de calcul.
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à raison de 45% par l’Etat et 55% par les communes.
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supportées financièrement à raison de 45% par l’Etat et 55% par les communes.

3 Logopädische und psychomotorische Massnahmen werden von den Eltern und 
dem vorgängig konsultierten anerkannten Leistungsanbieter bei der zuständigen 
Fachperson des für die Sonderpädagogik verantwortlichen Amtes gemeinsam 
beantragt. Gestützt auf den klinischen Bericht der Fachperson entscheidet die 
Sonderschulinspektorin oder der Sonderschulinspektor über die Massnahme.
4 Die Verlängerung der Schulzeit in einer Sonderschule wird von den Eltern 
gemäss den Artikeln 30–32 beantragt.

IV. TITEL 

Finanzierung des sonderpädagogischen Angebots

Art. 37 Anerkannte sonderpädagogische Einrichtungen
1 Der Staat und die Gemeinden übernehmen das vom Staat zugelassene Be-
triebsdefizit der anerkannten sonderpädagogischen Einrichtungen.
2 Sie beteiligen sich an der Finanzierung der Investitionskosten, indem sie den 
Zinsaufwand und die Abschreibungen in der Betriebsrechnung der Einrichtun-
gen berücksichtigen.
3 Die Finanzierung wird zu 45% vom Kanton und zu 55% von den Gemeinden 
übernommen.
4 Die Jahresrechnungen der sonderpädagogischen Einrichtungen sind auf der 
Grundlage eines vom Staat zugelassenen Kontenplans vorzulegen.
5 Der Voranschlag der sonderpädagogischen Einrichtungen wird auf der 
Grundlage der geltenden Richtlinien des Staates und des gleichen Kontenplans 
wie für die Präsentation der Jahresrechnung erstellt. Der Staatsrat erlässt Be-
stimmungen über die Berechnungsmodalitäten.

Art. 38 Weitere Leistungen
1 Die Kosten der heilpädagogischen Früherziehung gehen zu 45% zulasten des 
Staates und zu 55% zulasten der Gemeinden.
2 Die Kosten der von freischaffenden Leistungsanbietern erbrachten pädago-
gisch-therapeutischen Massnahmen der Logopädie im Vorschul- und im Nach-
schulbereich sowie während der obligatorischen Schulzeit, in der sie gemäss Arti-
kel 23 Abs. 2 in Ausnahmefällen von der unabhängigen Abklärungsstelle gewährt 
werden, werden zu 45% vom Staat und zu 55% von den Gemeinden getragen.
3 Die Kosten der von freischaffenden Leistungsanbietern erbrachten pädagogisch- 
therapeutischen Massnahmen der Psychomotorik im Vorschul- und im Nachschul-
bereich werden zu 45% vom Staat und zu 55% von den Gemeinden getragen.

4 Les mesures de soutien d’ordre professionnel dans le cadre d’une formation 
postobligatoire sont supportées par l’assurance-invalidité (AI) selon la 
légis lation spécifique, sauf pour les élèves qui prolongent leur scolarité en 
institutions de pédagogie spécialisée.
5 Les tarifs des mesures pédago-thérapeutiques sont fixés dans une convention 
passée entre les prestataires indépendants et la Direction.

Art. 39 Prestataires d’autres cantons
1 Les prestations fournies par d’autres cantons sont financées selon les 
modalités prévues conventionnellement entre les cantons.
2 Le financement de ces prestations est supporté à raison de 45% par l’Etat et 
55% par les communes.

Art. 40 Répartition intercommunale
La part mise à la charge de l’ensemble des communes est répartie entre elles 
en proportion du chiffre de leur population dite légale.

Art. 41 Paiement
1 L’Etat paie tous les frais scolaires.
2 Il récupère périodiquement les montants dus par chaque commune.

Art. 42 Participation financière des parents ou de l’élève majeur-e
Une participation des parents ou de l’élève majeur-e peut être exigée pour les 
frais des fournitures scolaires et de certaines activités scolaires ou parascolaires 
ainsi que pour les frais des repas et/ou des nuitées dans les structures de jour 
ou à caractère résidentiel.

TITRE V 

Voies de droit

Art. 43 Décision du corps enseignant ou de l’institution de pédagogie 
spécialisée, réclamation

1 Toute décision du corps enseignant d’une institution de pédagogie spécialisée 
ou de son organe directeur qui affecte ou peut affecter le statut d’un ou d’une 
élève peut, dans les dix jours dès sa notification, faire l’objet d’une réclamation 
écrite des parents.

4 Die beruflichen Massnahmen im Rahmen einer nachobligatorischen Ausbildung 
werden von der Invalidenversicherung (IV) nach Massgabe der entsprechenden 
Gesetzgebung übernommen, ausser für Schülerinnen und Schüler, die ihre schu-
lische Ausbildung in einer sonderpädagogischen Einrichtung verlängern.
5 Die Tarife der pädagogisch-therapeutischen Massnahmen werden in einer 
Vereinbarung festgelegt, die zwischen den freischaffenden Leistungsanbietern 
und der Direktion abgeschlossen wird.

Art. 39 Ausserkantonale Leistungsanbieter
1 Die von anderen Kantonen erbrachten Leistungen werden gemäss den Moda-
litäten der interkantonalen Vereinbarungen finanziert.
2 Die Kosten dieser Leistungen werden zu 45% vom Staat und zu 55% von den 
Gemeinden getragen.

Art. 40 Aufteilung auf die Gemeinden
Der Anteil, der zulasten sämtlicher Gemeinden geht, wird im Verhältnis ihrer 
zivilrechtlichen Bevölkerung aufgeteilt.

Art. 41 Zahlung
1 Der Staat bezahlt sämtliche Schulkosten.
2 Er zieht periodisch die von jeder Gemeinde geschuldeten Beträge ein.

Art. 42 Finanzielle Beteiligung der Eltern 
oder der volljährigen Schülerinnen und Schüler

Von den Eltern oder den volljährigen Schülerinnen und Schülern kann eine 
finanzielle Beteiligung an den Kosten des Schulmaterials und bestimmter 
schulischer oder ausserschulischer Aktivitäten sowie an den Kosten der Mahl-
zeiten und/oder der Übernachtungen in Tagesstrukturen oder Strukturen zur 
stationären Unterbringung verlangt werden.

V. TITEL 

Rechtsmittel

Art. 43 Einsprache gegen einen Entscheid der Lehrpersonen 
oder der sonderpädagogischen Einrichtung

1 Jeder Entscheid einer Lehrperson einer sonderpädagogischen Einrichtung 
oder ihres leitenden Organs, der die Stellung einer Schülerin oder eines Schü-
lers beeinträchtigt oder zu beeinträchtigen vermag, kann von den Eltern innert 
zehn Tagen nach der Mitteilung mit Einsprache schriftlich angefochten werden.



2 La réclamation est adressée à l’inspecteur ou à l’inspectrice spécialisé-e, qui 
statue à bref délai.
3 Le Conseil d’Etat règle la procédure de réclamation.

Art. 44 Décision de l’inspecteur ou de l’inspectrice spécialisé e,  
recours

1 Toute décision d’un inspecteur ou d’une inspectrice spécialisé-e qui affecte 
ou peut affecter le statut d’un ou d’une élève peut, dans les dix jours dès sa 
notification, faire l’objet d’un recours des parents à la Direction.
2 Sauf décision contraire de la Direction, le recours n’a pas d’effet suspensif.

Art. 45 Décisions communales

Les décisions rendues par les organes d’une commune ou d’une association 
de communes peuvent être attaquées conformément à la législation sur les 
communes.

Art. 46 Différends administratifs
1 Les différends entre communes, entre associations de communes ou entre 
communes et associations de communes sont tranchés conformément à la 
législation sur les communes. Ils relèvent toutefois de la Direction lorsque les 
parties ne sont pas du même district.
2 Les différends entre une commune et un inspecteur ou une inspectrice 
spécialisé-e ou entre une institution de pédagogie spécialisée et un inspecteur 
ou une inspectrice spécialisé-e sont tranchés par la Direction.

Art. 47 Plainte des parents
1 Lorsque la voie de la réclamation ou du recours n’est pas ouverte, les parents 
peuvent porter plainte contre les actes ou les omissions d’un enseignant ou 
d’une enseignante spécialisé-e, de l’organe directeur d’une institution de 
pédagogie spécialisée ou de l’inspecteur ou de l’inspectrice spécialisé-e, qui 
les atteignent personnellement et gravement, eux-mêmes ou leurs enfants, et 
qui violent des dispositions de la présente loi et des règlements.
2 Toutefois, la plainte n’est ouverte qu’après épuisement des éventuelles voies 
de droit internes des institutions de pédagogie spécialisée.

2 Die Einsprache ist an die Sonderschulinspektorin oder den Sonderschulins-
pektor zu richten, die oder der in kurzer Frist entscheidet.
3 Der Staatsrat regelt das Einspracheverfahren.

Art. 44 Beschwerde gegen einen Entscheid 
der Sonderschulinspektorin oder des Sonderschulinspektors

1 Jeder Entscheid einer Sonderschulinspektorin oder eines Sonderschulinspek-
tors, der die Stellung einer Schülerin oder eines Schülers beeinträchtigt oder 
zu beeinträchtigen vermag, kann von den Eltern innert zehn Tagen nach der 
Mitteilung mit Beschwerde an die Direktion angefochten werden.
2 Ohne gegenteiligen Entscheid der Direktion hat die Beschwerde keine auf-
schiebende Wirkung.

Art. 45 Entscheide der Gemeinde

Die Entscheide, die von den Organen einer Gemeinde oder eines Gemeinde-
verbands gefällt werden, können gemäss den Bestimmungen des Gesetzes über 
die Gemeinden angefochten werden.

Art. 46 Verwaltungsstreitigkeiten
1 Streitigkeiten zwischen Gemeinden, zwischen Gemeindeverbänden oder zwi-
schen Gemeinden und Gemeindeverbänden werden nach der Gesetzgebung 
über die Gemeinden entschieden. Gehören die Parteien jedoch nicht demsel-
ben Bezirk an, so ist die Direktion zuständig.
2 Über Streitigkeiten zwischen einer Gemeinde und einer Sonderschulinspek-
torin oder einem Sonderschulinspektor oder zwischen einer Sonderschule und 
einer Sonderschulinspektorin oder einem Sonderschulinspektor entscheidet 
die Direktion.

Art. 47 Aufsichtsbeschwerde der Eltern
1 Sind die Rechtsmittel der Einsprache oder der Beschwerde nicht gegeben, 
so können die Eltern Aufsichtsbeschwerde gegen Handlungen oder Unterlas-
sungen einer Lehrperson, des leitenden Organs einer sonderpädagogischen 
Einrichtung oder der Sonderschulinspektorin bzw. des Sonderschulinspektors, 
die sie oder ihre Kinder persönlich und schwerwiegend treffen und die gegen 
Bestimmungen dieses Gesetzes und der Reglemente verstossen, einreichen.
2 Die Aufsichtsbeschwerde kann nur nach Ausschöpfung allfälliger interner 
Rechtsmittel der sonderpädagogischen Einrichtungen eingereicht werden.



2 La réclamation est adressée à l’inspecteur ou à l’inspectrice spécialisé-e, qui 
statue à bref délai.
3 Le Conseil d’Etat règle la procédure de réclamation.

Art. 44 Décision de l’inspecteur ou de l’inspectrice spécialisé e,  
recours

1 Toute décision d’un inspecteur ou d’une inspectrice spécialisé-e qui affecte 
ou peut affecter le statut d’un ou d’une élève peut, dans les dix jours dès sa 
notification, faire l’objet d’un recours des parents à la Direction.
2 Sauf décision contraire de la Direction, le recours n’a pas d’effet suspensif.

Art. 45 Décisions communales

Les décisions rendues par les organes d’une commune ou d’une association 
de communes peuvent être attaquées conformément à la législation sur les 
communes.

Art. 46 Différends administratifs
1 Les différends entre communes, entre associations de communes ou entre 
communes et associations de communes sont tranchés conformément à la 
législation sur les communes. Ils relèvent toutefois de la Direction lorsque les 
parties ne sont pas du même district.
2 Les différends entre une commune et un inspecteur ou une inspectrice 
spécialisé-e ou entre une institution de pédagogie spécialisée et un inspecteur 
ou une inspectrice spécialisé-e sont tranchés par la Direction.

Art. 47 Plainte des parents
1 Lorsque la voie de la réclamation ou du recours n’est pas ouverte, les parents 
peuvent porter plainte contre les actes ou les omissions d’un enseignant ou 
d’une enseignante spécialisé-e, de l’organe directeur d’une institution de 
pédagogie spécialisée ou de l’inspecteur ou de l’inspectrice spécialisé-e, qui 
les atteignent personnellement et gravement, eux-mêmes ou leurs enfants, et 
qui violent des dispositions de la présente loi et des règlements.
2 Toutefois, la plainte n’est ouverte qu’après épuisement des éventuelles voies 
de droit internes des institutions de pédagogie spécialisée.

2 Die Einsprache ist an die Sonderschulinspektorin oder den Sonderschulins-
pektor zu richten, die oder der in kurzer Frist entscheidet.
3 Der Staatsrat regelt das Einspracheverfahren.

Art. 44 Beschwerde gegen einen Entscheid 
der Sonderschulinspektorin oder des Sonderschulinspektors

1 Jeder Entscheid einer Sonderschulinspektorin oder eines Sonderschulinspek-
tors, der die Stellung einer Schülerin oder eines Schülers beeinträchtigt oder 
zu beeinträchtigen vermag, kann von den Eltern innert zehn Tagen nach der 
Mitteilung mit Beschwerde an die Direktion angefochten werden.
2 Ohne gegenteiligen Entscheid der Direktion hat die Beschwerde keine auf-
schiebende Wirkung.

Art. 45 Entscheide der Gemeinde

Die Entscheide, die von den Organen einer Gemeinde oder eines Gemeinde-
verbands gefällt werden, können gemäss den Bestimmungen des Gesetzes über 
die Gemeinden angefochten werden.

Art. 46 Verwaltungsstreitigkeiten
1 Streitigkeiten zwischen Gemeinden, zwischen Gemeindeverbänden oder zwi-
schen Gemeinden und Gemeindeverbänden werden nach der Gesetzgebung 
über die Gemeinden entschieden. Gehören die Parteien jedoch nicht demsel-
ben Bezirk an, so ist die Direktion zuständig.
2 Über Streitigkeiten zwischen einer Gemeinde und einer Sonderschulinspek-
torin oder einem Sonderschulinspektor oder zwischen einer Sonderschule und 
einer Sonderschulinspektorin oder einem Sonderschulinspektor entscheidet 
die Direktion.

Art. 47 Aufsichtsbeschwerde der Eltern
1 Sind die Rechtsmittel der Einsprache oder der Beschwerde nicht gegeben, 
so können die Eltern Aufsichtsbeschwerde gegen Handlungen oder Unterlas-
sungen einer Lehrperson, des leitenden Organs einer sonderpädagogischen 
Einrichtung oder der Sonderschulinspektorin bzw. des Sonderschulinspektors, 
die sie oder ihre Kinder persönlich und schwerwiegend treffen und die gegen 
Bestimmungen dieses Gesetzes und der Reglemente verstossen, einreichen.
2 Die Aufsichtsbeschwerde kann nur nach Ausschöpfung allfälliger interner 
Rechtsmittel der sonderpädagogischen Einrichtungen eingereicht werden.

3 L’autorité de plainte statue sur le bien-fondé de la plainte et en informe le 
plaignant ou la plaignante.
4 Les frais de procédure peuvent être mis à la charge de l’auteur-e d’une plainte 
téméraire ou abusive.
5 Le plaignant ou la plaignante peut, dans les dix jours, recourir à la Direction 
contre la décision qui déclare la plainte irrecevable ou mal fondée ou qui met 
des frais de procédure à sa charge.
6 Le Conseil d’Etat désigne les autorités de plainte et règle la procédure.

TITRE VI 

Dispositions finales

Art. 48 Dispositions transitoires
1 Les dispositions prévues aux articles 24 à 26 seront mises en œuvre par la 
Direction dans un délai de trois ans à compter de l’entrée en vigueur de la 
présente loi.
2 Les dispositions relatives aux articles 23 al. 2 et 3 et 38 al. 5 seront mises 
en œuvre par la Direction dans un délai de trois ans à compter de l’entrée en 
vigueur de la présente loi.

Art. 49 Abrogations

Sont abrogées:

a) la loi du 19 juin 2008 concernant le financement des mesures de nature 
pédago-thérapeutique dispensées par des prestataires privés agréés 
(RSF 410.6);

b) la loi du 22 septembre 1994 sur l’enseignement spécialisé (RSF 411.5.1).

Art. 50 Entrée en vigueur et referendum
1 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.
2 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle est également 
soumise au referendum financier facultatif.

3 Die Beschwerdeinstanz beurteilt, ob die Aufsichtsbeschwerde begründet ist, 
und teilt dies der beschwerdeführenden Partei mit.
4 Wird eine Aufsichtsbeschwerde leichtfertig oder missbräuchlich erhoben, so 
können die Verfahrenskosten der beschwerdeführenden Partei auferlegt werden.
5 Die beschwerdeführende Partei kann innert zehn Tagen bei der Direktion 
gegen den Entscheid, mit dem die Klage für unzulässig oder unbegründet er-
klärt wird oder Verfahrenskosten auferlegt werden, Beschwerde führen.
6 Der Staatsrat bezeichnet die Beschwerdebehörden und regelt das Verfahren.

VI. TITEL 

Schlussbestimmungen

Art. 48 Übergangsbestimmungen
1 Die Bestimmungen der Artikel 24–26 werden von der Direktion innert einer 
Frist von drei Jahren nach Inkrafttreten dieses Gesetzes umgesetzt.
2 Die Bestimmungen der Artikel 23 Abs. 2 und 3 sowie 38 Abs. 5 werden 
von der Direktion innert einer Frist von drei Jahren nach Inkrafttreten dieses 
Gesetzes umgesetzt.

Art. 49 Aufhebung bisherigen Rechts

Aufgehoben werden:

a) das Gesetz vom 19. Juni 2008 über die Finanzierung der von zugelassenen 
privaten Anbietern ausgeführten pädagogisch-therapeutischen Massnah-
men (SGF 410.6);

b) das Gesetz vom 22. September 1994 über den Sonderschulunterricht 
(SGF 411.5.1).

Art. 50 Inkrafttreten und Referendum
1 Der Staatsrat bestimmt das Inkrafttreten dieses Gesetzes.
2 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht zudem dem 
fakultativen Finanzreferendum.


